
    



ОТПРАВЛЯЯСЬ В ДОРОГУ, 
НЕ ЗАБУДЬТЕ ЗАХВАТИТЬ ВАШ «ГЕРМЕС» — 

ГОТОВЫЙ НАБОР ПРЕДМЕТОВ 
ПЕРВОЙ НЕОБХОДИМОСТИ!

ПУТЕШЕСТВЕННИКИ!ПУТЕШЕСТВЕННИКИ!

ЭТОТ ШЕДЕВР ОТ ЛУЧШИХ МАСТЕРОВ БАГАЖНОГО 

ИСКУССТВА СОДЕРЖИТ:

1 верёвку (много-

целевого назначения)

1 бутылку с пробкой, 

для отправки посланий

25 унций песка для 

сброса в качестве 

 бал ласта при полетах 

на  воздушном шаре

2 палочки, чтобы тереть 

друг о друга и согревать-

ся, не разводя костра

1 толстую палку 

для сования в пасть 

крокодила (чтобы за-

клинить челюсти)

1 клочок бумаги 

и 1 карандаш

1 ячменную булочку 

(с успехом заменяет 

пресс-папье)

1 мешок гравия 

(незаменимо  для 

 дренажа)

Еще 1 толстую палку — 

для сования в пасть 

аллигатора
1 палку-рогатину 

для ловли змей

Еще 1 палку-рогатину — 

носить послания (чтобы их 

было видно издалека)

И НА СЛУЧАЙ, ЕСЛИ ВСЁ ОСТАЛЬНОЕ НЕ ПОМОЖЕТ
«Передо мной забытая могила...»: антология утешительных 

мыслей для последних мгновений жизни
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  Эта книга – 
тоже для Джейми
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    Филип  Пулман      ГРАФ КАРЛШТАЙН,  ИЛИ  ДИКАЯ ОХОТА  

  Генрих Мюллер 
     (впоследствии он же граф Карлштайн)

    Граф Карлштайн

Шарлотта и Люси, племянницы графа Карлштайна

  Замиэль, он же Дикий Охотник

       Доктор Кадаверецци, антрепренЁр из Италии

Макс Гриндофф, бывший кучер, 

    а теперь слуга доктора Кадаверецци

        Мисс Августа Давенпорт, учЁная англичанка

      Элиза, еЁ служанка

Господин Артуро Снифельвурст, 
          секретарь графа Карлштайна

               Сержант Снитш из полиции Карлштайна

   Констебль Винкельбург из полиции Карлштайна

    Майстер Гофман, адвокат

                  Хильди Кельмар, служанка

     Петер Кельмар, брат Хильди

              Фрау Кельмар (мама Петера и Хильди)

       Бургомистр

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦ А
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    Филип  Пулман      ГРАФ КАРЛШТАЙН,  ИЛИ  ДИКАЯ ОХОТА  

Герр Пистльпаккер, главный судья 
на соревнованиях по стрельбе               

Крестьяне (всяческие)       

Дерево         

Книга («Амелия, или Призрак склепа»)            

Рыцарские доспехи                     

Голова медведя       

Голова косули               

Голова кабана                        

Голова оленя        

Два пожилых привидения           

Череп Ганса Пимпельхайма       

Портрет старой дамы                      

Подставка для париков        

Сова         

Часы с кукушкой                 

КовЁр из медвежьей шкуры             

Горгулья                
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Пролог

ВОЛЧЬЯ ЛОЩИНА

Г
лубоко в чаще леса, самого дремучего, самого 
темного и мрачного во всей Германии, таилось 
узкое скалистое ущелье, и называлось оно Вол-

чьей лощиной. Каждый год в канун Дня Всех Святых, 
ровно в полночь, из лощины выезжал Замиэль, пред-
водитель Дикой Охоты, а за ним — целая свора при-
зрачных гончих, оглашавших окрестности ужасным 
воем. В эту ночь Замиэль заключал сделки, и всякий 
смертный, которому хватало глупости ударить с ним 
по рукам, получал, что пожелает.

Ни один охотник, дровосек или егерь не дерзал 
приблизиться к Волчьей лощине в канун Дня Всех 
Святых. Все сидели по домам, покуривая трубки да 
потягивая пиво, и старались не слишком прислуши-
ваться к долетавшему издалека зловещему вою псов, 
отголоскам охотничьего рога и громовым раскатам 
призрачных копыт, сотрясавших небо.

Но однажды кое-кто все же заключил с Замиэлем 
сделку...
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    Филип  Пулман      ГРАФ КАРЛШТАЙН,  ИЛИ  ДИКАЯ ОХОТА  

Уже 
почти полночь, 

а его нет 
как нет...

Человек поднял голову и посмотрел на грозовое, 
бушующее небо. Тучи мчались сворой голодных вол-
ков, застилая луну. Трясущимися руками человек 
поднес ко рту охотничий рожок и извлек робкую, пре-
рывистую ноту.

Звук покатился было эхом по голым скалам Вол-
чьей лощины, но тут порыв ветра подхватил его и унес 
без следа.

Ничего не случилось.
Человек снова приложил рожок к губам, дунул 

и подождал немного. А затем дунул в третий раз...
И, наконец, услышал ответ. Из-за туч донесся гро-

хот Дикой Охоты: копыта коня гремели, как гром, а 
гончие выли, как упыри и голодные призраки. Чело-
век попятился в ужасе, а ущелье наполнилось эхом, 
повторявшим на все лады имя Дикого Охотника...

ЗЗ ААММ
ИИ ЭЭЛЛ ЬЬ

ЗА М ИЭ ЛЬ
ЗА М ИЭ ЛЬ

З
А М И

Э
Л

Ь

З
АМ И Э

Л Ь З А М ИЭЛЬ

ЗАМИЭЛЬ
ЗАМИЭЛЬ
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 Пролог    ВОЛЧЬЯ ЛОЩИНА  

  Что я 
 виж у! Кто-то 
хочет заклю-
чить со мной 

сделк у?

Замиэль... 
ты исполнишь 

всё, о чём я 
попрошу?

Проси – 
и сам уви-

дишь!

Я хочу денег! 
Хочу большое 

поместье... Хочу 
титул... 

И это 
ВСЁ?

Разве этого 
мало? Или я 

могу попросить 
о чём-то ещё?

Хочу, что-
бы меня 
уважали!

Дикий Охотник рассмеялся, и отголоски его смеха 
раскатились в горах на много миль вокруг, сотрясая 
сосны.



    Филип  Пулман      ГРАФ КАРЛШТАЙН,  ИЛИ  ДИКАЯ ОХОТА  

— Слишком поздно! — промолвил он. — Ты попро-
сил большое поместье и  титул  — и  ты их получишь. 
На  десять лет.

— На десять лет? — переспросил человек. — А... что 
потом?

— А потом ты должен будешь принести мне дар. 
Видишь вон тот охотничий домик? Через десять лет, 
в  канун Дня Всех Святых, ровно в  полночь, я  желаю 
найти там живого человека, да такого, чтобы душа его 
была нетронута. Приведешь его  — поместье и  богат-
ство останутся при тебе. А  не  приведешь  — я  заберу 
тебя, Генрих Мюллер!

— Откуда ты знаешь, как меня зовут?  — ахнул че-
ловек.

Но ответа не  дождался. Только зловещий хохот 
вновь прокатился по скалам, да в порыве ветра послы-
шался жалобный плач призрачного рожка.

                  Десять лет? 
   Да разве ж это 

       срок? Не успеешь 
     оглянуться...

И Генрих Мюллер пустился в обратный путь через 
лесную чащу, дрожа от пережитого страха, но в душе 
торжествуя.

Ха-ха-ха!
   Десять 
 лет... да это
     же уйма 
     времени! 
   Кого-нибудь 
          найду!
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Глава 1

СИРОТКИ, ИЛИ ГИБЕЛЬНАЯ КЛЯТВА

З
имний день склонился к  вечеру. Под горой, 
в  селении Карлштайн, уже зажигались огни  — 
в  домах, выходивших окнами на  площадь, 

и  в  зале городского совета, и  в  «Веселом охотнике». 
А на вершине высокой, угрюмой горы в окнах замка 
Карлштайн догорали последние отблески заходяще-
го солнца.

В лесу призрачно посверкивал 
снег, укрывавший землю и  ветви 
тысяч и тысяч сосен. И ни едино-
го огонька не  светилось ни  в  хи-
жинах егерей, ни  в  охотничьем 
доме близ Волчьей лощины, 
ни  в  крестьянских лачугах, ле-
пившихся высоко на  склонах 
Альп, где в летнюю пору выводят 
коров на пастбища.

У входа в  полицейский уча-
сток сержант Снитш при-
бивал к двери плакат.


